Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 19: Swallowing the Forest Fire

10.19.1

$ri-Suka uvaca
kridasaktesu gopesu
tad-gavo dara-carinih
svairam carantyo viviSus
trna-lobhena gahvaram

sri-Sukah uvaca — Sif Sukadeva Gosvam said; krida — in their playing; asaktesu —
while they were completely absorbed; gopesu — the cowherd boys; tat-gavah —
their cows; diira-carinth — wandering far away; svairam — independently;
carantyah — grazing; viviSuh — they entered; trna — for grass; lobhena — out of
greed; gahvaram — a dense forest.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: While the cowherd boys were completely absorbed in
playing, their cows wandered far away. They hungered for more grass, and with no
one to watch them they entered a dense forest.

10.19.2

aja gavo mahisyas ca
nirviSantyo vanad vanam
isikatavim nirviviSuh
krandantyo dava-tarsitah

ajah — the goats; gavah — the cows; mahisyah — the buffalo;ca — and;
nirviSantyah — entering; vanat — from one forest; vanam — to another forest; 1sika-
atavim — a forest of canes; nirviviSuh — they entered; krandantyah — crying out;
dava — because of a forest fire; tarsitah — thirsty.

TRANSLATION

Passing from one part of the great forest to another, the goats, cows and buffalo
eventually entered an area overgrown with sharp canes. The heat of a nearby forest
fire made them thirsty, and they cried out in distress.

10.19.3

te 'paSyantah pasan gopah
krsna-ramadayas tada
jatanutapa na vidur
vicinvanto gavar gatim



te — they; apaSyantah — not seeing; pasSin — the animals; gopah — the cowherd
boys; krsna-rama-adayah — led by Krsna and Rama; tada — then; jata-anutapah —
feeling remorse; na viduh — they did not know; vicinvantah — searching out; gavam
— of the cows; gatim — the path.

TRANSLATION

Not seeing the cows before them, Krsna, Rama and Their cowherd friends suddenly
felt repentant for having neglected them. The boys searched all around, but could
not discover where they had gone.

10.19.4

trnais tat-khura-dac-chinnair
gos-padair ankitair gavam
margam anvagaman sarve
nastajivya vicetasah

trnaith — by the blades of grass; tat — of those cows; khura — by the hooves; dat —
and the teeth; chinnaih — which were broken; goh-padaih — with the hoofprints;
ankitaih — (by places in the ground) which were marked; gavam — of the cows;
margam — the path; anvagaman — they followed; sarve — all of them; nasta-
ajivyah — having lost their livelihood; vicetasah — in anxiety.

TRANSLATION

Then the boys began tracing out the cows' path by noting their hoofprints and the
blades of grass the cows had broken with their hooves and teeth. All the cowherd
boys were in great anxiety because they had lost their source of livelihood.

10.19.5

muiijatavyam bhrasta-margarm
krandamanarh sva-godhanam
samprapya trsitah Srantas

tatas te sannyavartayan

muilja-atavyam — in the Muiija forest; bhrasta-margam — who had lost their way;
krandamanam — crying; sva — their own; go-dhanam — cows (and other animals);
samprapya — finding; trsitah — who were thirsty; Srantah — and tired; tatah —

then; te — they, the cowherd boys; sannyavartayan — turned them all back.

TRANSLATION

Within the Muiija forest the cowherd boys finally found their valuable cows, who
had lost their way and were crying. Then the boys, thirsty and tired, herded the
cows onto the path back home.

10.19.6

ta ahata bhagavata
megha-gambhiraya gira
sva-namnarh ninadar Srutva
pratineduh praharsitah

tah — they; ahatah — called; bhagavata — by the Supreme Personality of Godhead;



megha-gambhiraya — as deep as a cloud; gira — with His voice; sva-namnam —
of their own names; ninadam — the sound; Srutva — hearing; pratineduh — they
replied; praharsitah — greatly enlivened.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead called out to the animals in a voice that
resounded like a rumbling cloud. Hearing the sound of their own names, the cows
were overjoyed and called out to the Lord in reply.

10.19.7

tatah samantad dava-dhumaketur
yadrcchayabht ksaya-krd vanaukasam
samiritah sarathinolbanolmukair
vilelihanah sthira-jangaman mahan

tatah — then; samantat — on all sides; dava-dhumaketuh — a terrible forest fire;
yadrcchayd — suddenly; abhiit — appeared; ksaya-krt — threatening destruction;
vana-okasam — for all those present in the forest; samiritah — driven; sarathina —
by its chariot driver, the wind; ulbana — terrible; ulmukaih — with meteorlike
sparks; vilelihanah — licking; sthira-jangaman — all moving and nonmoving
creatures; mahan — very great.

TRANSLATION

Suddenly a great forest fire appeared on all sides, threatening to destroy all the forest
creatures. Like a chariot driver, the wind swept the fire onward, and terrible sparks
shot in all directions. Indeed, the great fire extended its tongues of flame toward all
moving and nonmoving creatures.

10.19.8

tam apatantarh parito davagnirh
gopas ca gavah prasamiksya bhitah
dcus$ ca krsnarh sa-balarh prapanna
yatha harirh mrtyu-bhayardita janah

tam — that; apatantam — setting upon them; paritah — on all sides; dava-agnim —
the forest fire; gopah — the cowherd boys; ca — and; gavah — the cows;
prasamiksya — intensely watching; bhitah — afraid; dcuh — they addressed; ca —
and; krsnam — Lord Krsna; sa-balam — and Lord Balarama; prapannah — taking
shelter; yatha — as; harim — the Supreme Personality of Godhead; mrtyu — of
death; bhaya — by fear; arditah — troubled; janah — persons.

TRANSLATION

As the cows and cowherd boys stared at the forest fire attacking them on all sides,
they became fearful. The boys then approached Krsna and Balarama for shelter, just
as those who are disturbed by fear of death approach the Supreme Personality of
Godhead. The boys addressed Them as follows.

10.19.9

krsna krsna maha-vira
he ramamogha vikrama
davagnina dahyamanan



prapannams tratum arhathah

krsna krsna — O Krsna, Krsna; maha-vira — O most powerful one; he rama — O
Rama; amogha-vikrama — You whose prowess is never thwarted; dava-agnina —
by the forest fire; dahyamanan — who are being burned; prapannan — who are
surrendered; tratum arhathah — please save.

TRANSLATION

[The cowherd boys said:] O Krsna ! Krsna! Most powerful one ! O Rama! You
whose prowess never fails! Please save Your devotees, who are about to be burned
by this forest fire and have come to take shelter of You!

10.19.10

ntnam tvad-bandhavah krsna
na carhanty avasaditum
vayarh hi sarva-dharma-jfia
tvan-nathas tvat-parayanah

niinam — certainly; tvat — Your; bandhavah — friends; krsna — our dear Sr1 Krsna;
na — never; ca — and; arhanti — deserve; avasaditum — to suffer destruction;
vayam — we; hi — moreover; sarva-dharma-jiia — O perfect knower of the nature
of all beings; tvat-nathah — having You as our Lord; tvat-parayanah — devoted to
You.

TRANSLATION

Krsna! Certainly Your own friends shouldn't be destroyed. O knower of the nature
of all things, we have accepted You as our Lord, and we are souls surrendered unto
You!

10.19.11

Sr1-Suka uvaca

vaco niSamya krpanarh
bandhtnam bhagavan harih
nimilayata ma bhaista
locananity abhasata

§ri-Sukah uvaca — SrT Sukadeva Gosvami said; vacah — the words; niSamya —
hearing; krpanam — pitiful; bandhinam — of His friends; bhagavan — the Supreme
Personality of Godhead; harih — Hari; nimilayata — just close; ma bhaista — do not
be afraid; locanani — your eyes; iti — thus; abhasata — He spoke.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: Hearing these pitiful words from His friends, the Supreme
Lord Krsna told them, "Just close your eyes and do not be afraid."

10.19.12

tatheti militaksesu
bhagavan agnim ulbanam
pitva mukhena tan krcchrad
yogadhiSo vyamocayat



tatha — all right; iti — thus speaking; milita — closing; aksesu — their eyes;
bhagavan — the Supreme Lord; agnim — the fire; ulbanam — terrible; pitva —
drinking; mukhena — with His mouth; tan — them; krcchrat — from the danger;
yoga-adhiSah — the supreme controller of all mystic power; vyamocayat —
delivered.

TRANSLATION

"All right," the boys replied, and immediately closed their eyes. Then the Supreme
Lord, the master of all mystic power, opened His mouth and swallowed the terrible
fire, saving His friends from danger.

10.19.13

tatas ca te 'ksiny unmilya
punar bhandiram apitah
niSamya vismita asann
atmanarh gas ca mocitah

tatah — then;ca — and;te — they; aksmi — their eyes; unmilya — opening; punah
— again; bhandiram — to Bhandtra; apitah — brought; niSamya — seeing; vismitah
— amazed; asan — they became; atmanam — themselves; gah — the cows;ca —
and; mocitah — saved.

TRANSLATION

The cowherd boys opened their eyes and were amazed to find not only that they and
the cows had been saved from the terrible fire but that they had all been brought
back to the Bhandrra tree.

10.19.14

krsnasya yoga-viryar tad
yoga-mayanubhavitam
davagner atmanah ksemarh
viksya te menire 'maram

krsnasya — of Lord Krsna; yoga-viryam — the mystic power; tat — that; yoga-
maya — by His internal power of illusion; anubhavitam — effected; dava-agneh —
from the forest fire; atmanah — of themselves; ksemam — the deliverance; viksya
— seeing; te — they; menire — thought; amaram — a demigod.

TRANSLATION

When the cowherd boys saw that they had been saved from the forest fire by the
Lord's mystic power, which is manifested by His internal potency, they began to
think that Krsna must be a demigod.

10.19.15

gah sannivartya sayahne
saha-ramo janardanah
venum viranayan gostham
agad gopair abhistutah

gah — the cows; sannivartya — turning back; saya-ahne — in the late afternoon;
saha-ramah — together with Lord Balarama; janardanah — StT Krsna; venum — His



flute; viranayan — playing in a specific way; gostham — to the cowherd village;
agat — He went; gopaih — by the cowherd boys; abhistutah — being praised.

TRANSLATION

It was now late in the afternoon, and Lord Krsna, accompanied by Balarama, turned
the cows back toward home. Playing His flute in a special way, Krsna returned to
the cowherd village in the company of His cowherd friends, who chanted His
glories.

10.19.16

gopinam paramananda
asid govinda-darSane
ksanam yuga-Satam iva
yasarm yena vinabhavat

gopinam — for the young cowherd girls; parama-anandah — the greatest happiness;
asit — arose; govinda-darSane — in seeing Govinda; ksanam — a moment; yuga-
Satam — a hundred millenniums; iva — just as; yasam — for whom; yena — whom
(Krsna); vina — without; abhavat — became.

TRANSLATION

The young gopis took the greatest pleasure in seeing Govinda come home, since for
them even a moment without His association seemed like a hundred ages.
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